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ТесМпісаІ  апсі  ВіЬІіодгярІїіс  Моїез  /  Моїез  ІесМпідиез  еі  ЬіЬІіодгарЬідиез 


ТЬе  Іп8(і(и1е  Ма$  аііетріесі  (о  оЬІаіп  №е  Ье8(  огідіпаї 
сору  ауаіІаЬІе  (ог  (ІІгпіпд.  Реа'игез  оі  \Ь\5  сору  ж^іісЬ 
тау  Ье  ЬіЬІіодгарЬісаІІу  ипіяие,  жЬісМ  тау  аііег  апу  о( 
(Ье  ітаде5  іп  (Ие  гергосіисііоп,  ог  тЬісЬ  тау 
8ідпіПсап(Іу  сЬапде  (Ие  изиаі  теїЬосІ  оі  Ііітіпд  аге 
сЬескесі  Ьеіож. 
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Соїоигесі  соуєгз  / 
Соиуегіиге  сіє  соиіеиг 


І      І    Соуєгз  сіатадесі  / 


Соиуегіиге  епсіоттадбе 


□   Соуєгз  гезіогеб  апсі/ог  Іатіпаїесі  / 
Соиуегіиге  ге8(аигде  е(/ои  реііісиї^е 

Соуег  ІіІІе  тіззіпд  /  Іе  Іііге  сіє  соиуегіиге  тапдие 

І І    Соїоигесі  тарз  /  Сагіез  дбодгарЬідиез  еп  соиіеиг 

0   Соїоигесі  іпк  (і.е.  оіЬег  (ґіап  ЬІие  ог  ЬІаск)  / 
Епсге  сіє  соиіеиг  (і.є.  аи(гє  диє  ЬІєие  ои  поігє) 

Соїоигесі  рІа{е8  апсі/ог  ІІІи8(га{іоп8  / 
РІапсЬез  еі/ои  іііизігаїіопз  еп  соиієиг 

Воипсі  ууКМ  оіЬег  та(егіаІ  / 
ЯеІі4  ауєс  сі'аиігез  сіоситепіз 

Опіу  есііііоп  ауаіІаЬІе  / 
Зеиіе  бсіКіоп  сіізропіЬіє 

ТідЬ{  Ьіпсііпд  тау  саизє  зЬасіожз  ог  (іі8<ог1іоп  аіопд 
іпіегіог  тагдіп  /  Іа  геїіиге  зегг^е  реи(  саизег  сіє 
ГотЬге  ои  сіє  Іа  сіі8(ог8іоп  Іе  Іспд  сіє  Іа  тагдє 
іпі^гіеиге. 

ВІапк  Іеауе8  асісієсі  сіигіпд  гє8(ога(іоп8  тау  аррєаг 
жііЬіп  (Не  ІЄХІ.  У7Иепєуєг  ро88іЬІе,  (Ьє8е  Наує  Ьеєп 
отіПесі  Ігот  (іітіпд  /  II 8Є  рєиі  риє  сегіаіпєз  радез 
ЬІапсНез  аіои(бєз  Іогз  сі'ипє  гезіаигаііоп 
аррагаі8зеп(  сіапз  Іе  (єхіє,  таіз,  Іогздиє  сєіа  ^(аі( 
ро88іЬІє,  сез  радез  п'опі  раз  б(б  (ііт^ез. 


ГУ]   Асісііііопаї  соттепіз  / 


ІехЬ  іп  ІЛсгаїпїаа. 


1'1п8(і(и(  а  тісгоГіІтб  Іе  тєіііеиг  ехетріаіге  ди'іі  Іиі  а 
^(§  роззіЬІе  сіє  8Є  ргосигєг  Іез  сі^іаііз  сіє  се(  ехет- 
ріаіге диі  80п(  рєи(-£(ге  ипідиез  сій  роіп(  сіє  уие  ЬіЬІІ- 
одгарЬідие,  диі  рєиуєпі  тосііЛєг  ипє  ітадє  гєргосіиКє, 
ои  диі  реиуєпі  ехідег  ипє  тосіііісаііоп  сіапз  Іа  т^іИо- 
сіє  погтаїе  сіє  ІіІтадє  зопі  іпсіід  а^з  сі-сіеззоиз. 

Соїоигесі  радез  /  Радез  сіє  соиіеиг 

І І   Радез  сіатадесі  /  Радез  епсіоттадеєз 
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Радез  гезіогесі  апсІ/ог  Іатіпаїесі  / 
Радез  гез(аигбез  еі/ои  реііісиі^ез 


И   Радез  сіізсоїоигесі,  з(аіпес1  ог  (охесі  / 
Радез  сі^соїогдез,  {асЬеІбез  ои  рідидез 

І         Радез  сіеІасЬесі  /  Радез  сібІасЬбез 

І  уА  ЗЬоуїЛЬгоидЬ  /  Тгапзрагєпсє 

І      І   Оиаіііу  ОІ  ргіпі  уагіез  / 


п 
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Оиаіііб  іпбдаїе  сіє  Гітргеззіоп 

Іпсіисіез  зирріетепіагу  таїегіаі  / 
Сотргепсі  сій  та(^гіеІ  зиррі^тепіаіге 

Радез  жНоІІу  ог  рагііаііу  оЬ8сигєс^  Ьу  єгга(а  зіірз, 
(іззиез,  є(с.,  Ьаує  Ьєеп  ге?іІтесі  (о  епзиге  (Не  Ьезі 
роззіЬІе  ітадє  /  Іез  радез  (о(аІетеп(  ои 
рагііеііетєпі  оЬзсигсієз  раг  ип  І?иіІІе{  сі'еггаїа,  ипє 
реіиге,  є(с.,  опі  6\6  Ііітіез  &  поиуеаи  сіє  (а;:оп  к 
оЬієпіг  Іа  тєііієиге  ітадє  роззіЬІе. 

Оррозіпд  радез  ті(Ь  уагуіпд  соїоигаїіоп  ог 
сіі8соІоига(іопз  аге  Ііітєсі  ^Vісє  (о  епзиге  ІЬе  Ьезі 
роззіЬІе  ітадє  /  Іез  радез  з'оррозапі  ауап{  сієз 
соїогаїіопз  уагіаЬіез  ои  сієз  сібсоїогаііопз  80п( 
(іітбез  сіеих  Іоіз  аііп  сі'оЬіепіг  Іа  теііієиге  ітадє 
роззіЬІе. 


Соттєп(аіге8  зиррі^тепіаігез: 


ТИІ8  Кеш  Іа  (іішесі  ■(  (Ье  гесіисііоп  гаїіо  сЬескесі  Ьеіож  / 

Се  сіоеитепі  е9(  (ііті  аи  (аих  <1в  гіііиеііоп  !п()іяи<  сі-гіеззоиа. 
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ТЬ«  серу  ІіІт«(1  Н«г*  И«а  Ь««п  г*рго<іис«(і  (Ьапка 
(О  ІЬ«  д«п*го»<іу  оі: 

НаСіопаІ  ЬіЬгагу  о£  Сапала 


І'«х«тр1аіг«  (ііш*  ІиГ  г«ргвйиі(  дгас*  й  Іл 
ВіЬ11ои^в^и•  па«іоп«1в  йи  СалаДа 


ТИ*  іт«дм  •рр*«гіпд  И«г«  шіт  хЬт  Ь««і  яи«1і(г 
роміЬІ*  сопвЮагіпд  іИ«  сопсіїїіоп  «піі  ІадіЬіІііу 
о*  ХЬт  егідіпаї  серу  ііп<1  іп  к««ріпд  «»і«П  ІЬ* 
Іііїліпд  свпиасі  ар«сі«ісаиоп«. 


1»%  ітада*  аиіуашаа  от  аса  гаргойиііа»  ауас  іа 
ріиа  9гапй  аот,  сотріа  іапи  й*  і»  сопйіЬоп  *і 
йт  \ш  папаї*  гіа  Гахатріаіга  Ііілпа,  аі  ап 
сопіогшиа  а¥ас  іаа  еопваіопа  би  сопігаї  оа 
Ііішада. 


ОпдіпаІ  соріаа  ш  ргіпіа<1  рараг  соуагя  ага  ІІІтаб 
Ьадіппіпд  *»аИ  їЛа  Ігопі  соуаг  «п<1  *п(ііпд  оп 
іПа  Іаа(  рада  мКЬ  *  рппіаіі  ог  іІІиа(гаіа<1  ішргаа- 
аіоп.  ог  іЬа  Ьаск  соуаг  ¥*Ьвп  арргоргіаіа.  АІІ 
оіпаг  огідіпаї  соріаа  ага  іИтта  Ьадіппіпд  оп  (На 
*іга(  рада  м>ііИ  а  ргіпіаб  ог  іЛиаігаїасІ  ітргаа- 
аіоп.  тпа  апОіпд  оп  «И*  !••(  р«д«  ««««Ь  а  ргіпіаб 
ог  ііІиаиаіаО  ітргаааіоп 


^ая  ахатріаігаа  огідт  <их  <1оп<  Іа  соиуапига  ап 
раріаг  аяі  ітргітаа  ^ап<  (іітаа  ап  соттап^апі 
раг  Іа  ргатіаг  ріаі  аі  ап  іагтіпапс  аок  раг  Іа 
ОогпіАга  рада  циі  сотрола  ипа  атргашіа 
Л'ітргаааіоп  ои  й'ІІіиаиаііоп,  аоіі  раг  Іа  >асопО 
рІа<,  ааіоп  Іа  сая.  Тоиа  Іаа  аиігая  аяатріаігаа 
огідіпаия  аопі  ІІІтОа  ап  сотгпоп$апі  раг  Іа 
ргатіага  рада  чиї  сотропа  ипа  ап«ргаіпіа 
д'Ітргаааіоп  ои  д'іііиаігагіоп  а*  ап  (агтіпапі  раг 
Іа  багпіАга  рад*  циі  сотропа  ипа  (аііа 
•тргаіпі*. 


ТЬ*  Іааі  гасогсіміі  ^гата  оп  аасИ  тісгоіісЬа 
яЬаІІ  сопгаїп  іПа  аутооі  -н».  (таапіпд  "СОЛІ- 
ТIN^ЕО"I.  ог  <Г)о  аутЬоІ  V  (таапіпд  "ЕNО"I. 
««ГіісП*у*г  аррііа*. 

Мара,  ріаіаа,  сИваа,  аіс.  тау  Ьа  »іІта<1  аі 
<)і*«агап<  гаОистіоп  гаїіоа.  ТИоаа  іоо  Іагда  то  Ьа 
ашігаїу  іпсіиоаіі  іп  опа  ахроаига  ага  ♦іітагі 
Ьадіппіпд  іп  їЬа  ирраг  \тП  Иапсі  согпаг,  ІаП  їо 
гідПї  ап(1  тор  іо  Ьопот,  аж  тапу  ігата»  аа 
гачиіга<1.  ТНа  ♦оііоужіпд  йіадгата  іііияігаїа  їИа 
таіЬо<1: 


Цп  (і*я  аутЬоІоа  аиіуапі*  «ррагаііга  «иг  Іа 
(ІагпіАга  ітада  йш  сИаоиа  тісгоІісПа.  яаіоп  Іа 
саа:  Іа  аутЬоіа  "^  аідпі«іа  "А  ЗШУНЕ".  Іа 
аутЬоІо  V  аідпііі*  "РIN". 

иая  сапая.  рІапсЬаа,  іаЬІааих.  аіс.  раиуапі  асга 
ІіІт*а  А  баа  іаих  Оа  гАсІистіоп  Оііигап». 
Іогаяиа  Іа  йоситапі  *•(  тгор  дгапо  роиг  а(га 
г*рго<Іиі(  *п  ип  ■*иІ  сІісИА.  іі  ааі  ^ііта  4  рапіг 
йт  Гапдіа  аирагіаиг  даисПа.  Оа  даисПа  а  Огоііа. 
аі  Оа  Ьаиі  ап  Ьаа.  ап  ргапапі  Іа  потьга 
О'ітада*  пасааааіга.  ^а»  Оіадгаттая  аиіуапі» 
ІІІиаігапі  Іа  тФіГіоО*. 
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О  ІЛ  И  В  к  и. 

Перед    р.ііпоч;іі«:м    •іііі.ііоі    сеї    кни/кочки,    прогіпь    гя 
ііір.іпити    і-.;і  іукічі    іілжіГііііііі    лр\к,ірс!.кі    оіііибк»: 

На    стороні    І,    II    .1    і^ядку    .<    іоімі.    к.црх  ков.иіг)    — 
Нагилю  ;і    м.і*    оми  Петре. 

На    стороні"    7,    II     і    ря  ік\     {    лоїтіи.    іі:ілр\кпг.лио    — 
Сипі         ,1  м.і^  Г)\  гіі   -     Си  і.і. 

Н.1    стороні'    7,    II    2    рялк\    :«     іо.птії,    и;гір>кон.!Н(> 
оі  раііі!Чі!ііі  ;і    м.и-    о\  III  ограничеііа. 

На  стороні'  9,   і;  <;  ря  іку    і  юри.  долати   при   кіици    - 
про    (яг.ір   та    про    і..ііу. 

На    стороні'    13,    і;    5    |)ялк>     з    гори,    надруксшамо     — 
II.  .1    має    6\ііі  И. 

На    сторон'і    19,    11    П    рп  ік.\     л    гори,    надруковано      - 
па  а   має   оугії  ііс. 

На    стороні'   24,    г.    9    рядку    з    ліміти.    наді>\  киіі:;ііі) 
її         а   м,л-    иути  їх. 

На    стороні    25,    а     1     рядку    з    юри.    на  іі)>  ковано    ^ 
гклаиі         а  м.и    оуіи     -  скляні. 

На  стороні  39,   в   7   рядку   л  до  іііііи,   надруковано     - 
р>т         а   має  буги    -     ртуть. 

На    стороні    44,    в    2    рядкл     з    гори,    надруковано     - 
Монгальфе  11    лі  ■»:    бути  ЛІОНТГОЛЬфк. 

Н,;    сторон'і    44,    в    Ч    рядку    з    гори,    надруковано    - 
17?^.>         а    має    б\ііі  1782. 
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РОЗМОВА  ВАСИЛЯ  З  ПЕТРОМ  ПРО  ФІЗИКУ. 


ЗАКОН    ВСЕСЬВІТНОГО    ПРИТЯГАНЯ. 


Василь.  —  Глянь,  Василю,  я  випустив  з 
рук  кусок  цегли  і  він  упав  на  землю. 

Петро.    -  Шож  тут  дивного? 

В.  —  А  дивне  се,  що  той  кусок  цегли  не 
задержуеть  ся  денебудь  в  воздусї,  анї  не  ле- 
тить до  гори,  але  обовязково  паде  на  землю. 

П.  —  А  ти  ХОТІВ  би,  щоби  той  кусок  цегли 
повис  у  воздусї? 

в.  —  Чомуж  би  йому  не  повиснути  у  воз- 
дусї? 

П.  —  Гарна  річ!  Тоді  всякий  міг  би  постави- 
ти в  воздусї  камінь  де  йому  подобаеть  ся,  а  ти 
вийдеш  вечером  і  один  тобі  лусне  в  ніс,  дру- 
гий в  око,  третий  в  голову.  Се  булаб  гарна 
історія. 

В.  —  Так  ти  думаєш,  що  падан«^  >ічий  до 
землі  істнуе  для  того,  щоби  твій  ніс  буї  цілий? 

П.  —  Може  бути,  що  й  для  того  Іодумай 
лише:  як  би  то  виглядало,  колиб  я  іс мочив 
дві  стопи  в  гору  і  там  повис  у  возду  дав, 

поки  хтонебудь  не  здійме  мене  і  не  .  »итягне 
до  землї? 


р 
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в.  —  Значить,  по  твойому  виходить,  що 
коли  ти  підскочиш  на  дві  стопи  в  гору  то  зем- 
ля сама  тебе  голубчика  притягає,  щоби  ніхто 
тобою  н^  журив  ся,  та  тебе  не  обслугував? 

П.  -       иходить,  що  оно  так  і  є. 

В.  —  По  твойому  виходить,  що  земля  і  те- 
бе, і  камінь,  і  кусок  дерева  і  все  притягав  до 
себе? 

П.  —  А  вжеж  так,  а  не  інакше...  І  добре  ро- 
бить, що  іритягае,  а  то  знаєш,  єслиб  она  не 
притягала,  то  вітер  мітби  все,  що  є  на  землі, 
поперекидати  за  одну  ніч,  кудиб  йому  подо- 
балось. 

В.  —  Значить,  земля  притягає  сильно? 

П.  —  Знаєш,  я  тепер  пригадую  собі,  як  то 
мені  колись  мій  учитель  говорив,  що  істнує 
всесьвітний  закон  притяганя,  або  по  ученому: 
закон  гравітації.  Після  того  то  закона  притя- 
ганя земля  притягає  всі  річи  однаково,  так 
сказатиб,  по  справедливости.  Одному  зеренце- 
ви  піску,  скажім,  стільки  то  притяганя.  Деся- 
тьом зеренцям  разом— десять  разів  більше  при- 
тяганя. І  так  то,  напримір,  яку  небудь  цеглу, 
котра  складаеть  ся  з  100,000  зерен  піску,  земля 
притягає  100,000  разів  більше  чим  одно  зерен- 
це піску. 

В.  —  Тепер  я  починаю  розуміти.  Тому  то 
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мабуть  цегла  тяжша  від  зеренця  піску,  або  ли- 
ше кусника  цегли,  що  земля  те  зеренце  піску, 
або  кусник  цегли,  менше  притягає. 

П.  —  Зовсім  так,  як  ти  кажеш.  Земля  при- 
тягає по  оправедлквости.  Одній  цеглі  стільки 
то  лритяганя;  десятьом  цеглам  —  десять  ра- 
зів більше;  СОТНІ  цегол  —  сто  разів  більше  і  т.д. 

В.  —  А  як  з  зелїзом? 

П.  —  Така  сама  справа.  Одному  зелїзному 
найдрібнїщому  пилкови  стільки  то  й  тільки 
притяганя.  Тисячу  зелїзних'  пилків  земля  при- 
тягає тисячу  разів  більше  чим  один  зелїзний 
пклок. 

в.  —  Чи  не  робить  се,  Петре,  ріжницї,  коли 
та  тисяча  пилків  є  злита  в  один  кусок  зелїза? 

П.  —  Ні,  не  робить  і  не  повинно  робити,  бо 
все  одно  —  чи  лежать  ті  пилки  окремо,  чи 
злиті  они  разом  при  помочи  огню  —  їх  біль- 
іие  не  зробилось. 

В.  —  Так,  се  правда.  А  скажи  лиш,  Петре, 
чи  земля  завсїгди  притягає? 

П.  —  Розумієть  ся,  що  завсїгди.  Ось  візь- 
ми цеглу  і  привяжи  її  до  пояса.  Будеш  ходити 
з  ньою  і  будеш  відчувати  тягар.  А  чому? 

В.  —  Мабуть  тому,  що  земля  тягне  її  до 
себе. 

П.  —  Зовсїм  так,  Василю:  іменно  тому,  що 
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земля  притягає  її  до  себе.  А  то,  колиб  не  було 
того  закона  всесьвітного  притяганя,  то  твоя 
цегла  висїлаб  у  тебе  на  поясї  і  ти  ^-овсїм  не 
відчував  би  сего,  тому,  що  її  нїчо  не  тягнулоб 
до  землї.  А  ось,  колиб  хтонебудь  сїв  біля  те- 
бе та  почав  тягнути  висячу  в  тебе  на  поясї 
цеглу,  то  ти  почув  би  ще  більший  тягар. 

В.  —  Се  можна  зробити  і  без  чиєї  небудь 
помочи.  Треба  тільки  привязати  ще  кілька  це- 
гол. 

П.  —  Слуш:.^.  Більше  цегол,  то  й  більше  їм 
притяганя  від  землї. 

В.  —  А  ось,  колиб  тобі  причепити  100  це- 
гол, то  ти  повалив  би  ся,  не  видержав  би. 

П.  —  Розумієть  ся. 

В.  —  А  чому  се  так? 

П.  —  Тому  оно,  що  чоловік  також  може 
притягати  до  себе  мускулами  своїх  рук.  Але 
його  сила  притяганя  дуже  мала.  Земля  притя- 
гає цеглу  до  себе,  а  чоловік  своєю  силою  від- 
тягає ту  цеглу  до  себе  і  тримає  й  так  поки 
сила  його  мускулів  не  з'ужиєть  ся.  Після  того 
він  або  сам  кладе  цеглу  на  землю,  або  она  ви- 
падає із  його  втомлених  і  обезсилених  рук. 
А  земля  не  томить  ся  і  не  обезсилюєть  ся,  але 
дальше  притягає  цеглу. 

Ти  візьмеш  і  силою  твоїх  мускулів  притяг- 
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неш  до  себе,  або,  інакше  кажучи,  підіймеш  де- 
сять цегол.  Ти  відчуєш  тягар.  Сей  тягар  не  є 
нїчо  инше,  як  лише  притягане  землі  тих  десять 
цегол  до  себе.  І  тих  десять  цегол  ти  не  вдер- 
жиш так  довго,  як  одну  цеглу.  Сила  притяга- 
ня  твоїх  мускулів  зужиеть  ся  десять  разів 
скорше  і  будеш  змушений  положити  їх  на 
землю,  або  они  самі  випадуть  із  твоїх  рук. 

В.  —  По  твойому  виходить  так:  земля  тяг- 
не до  себе,  а  ти  до  себе.  Хто  перетягне,  то  й 
держить. 

П.  —  Точнісінько  так.  Ось  лежить  купа 
складаюча  ся  з  сотки  цегол.  Відомо,  що  зем- 
ля притягає  ту  сотку  цегол  до  себе.  А  ти  ось 
попробуй  притягнути  своїми  мускулами,  себто 
підняти  ту  сотку  цегол. 

в.  —  Ти  жартуєш,  Петре.  За  малий  ти  до 
того. 

П.  —  Не  за  малий,  Василю,  лише  чоловік 
не  має  такої  великої  сили  притяганя.  А  от 
кінь  може  се  зробити.  Його  сила  притяганя 
більша  чим  в  чоловіка. 

В.  —  Се  правда,  що  більша,  але  він  також 
не  вічно  буде  держати. 

П.  —  Розумієть  ся,  що  не  вічно.  Сили  його 
мускулів  також  ограничені,  так  як  у  всякого 
звіряти. 
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В.  —  Виходить,  що  лише  сила  притяганя 
землі  є  тревала?.. 

П.  —  Так.  Сила  притяганя  землі  є  тревала, 
або,  як  то  кажуть  —  вічна. 

В.  —  Коли  ти,  Петре,  говориш  правду,  то 
виходить,  що  не  будь  того  закона  всесьвітного 
притяганя,  річи  не  малиб  жадної  ваги,  жадно- 
го тягару. 

П.  —  Так  оно  й  є.  Колиб  не  було  сили  при- 
тяганя, то  анї  цегла,  анї  дім,  анї  плуг  не  ма- 
либ жадної  ваги,  все  булоб,  так  сказатиб,  без- 
ваге. 

В.  —  Тодї  і  дитина  моглаб  підняти  одною 
рукою  хочби  й  цїлий  дім? 

П.  —  Чомуж  би  нї?  Колиб  не  було  притя- 
ганя землї,  не  булоб  ваги;  тодї  дитина  моглаб 
підняти  не  лише  один  дім,  але  й  великий  а- 
партаментовий  будинок  на  сорок  поверхів  і 
поставити  його  в  воздусї  в  якому  небудь  місцї, 
де  той  будинок  так  і  стояв  би  собі,  поки  не 
переніс  би.  його  хтонебудь  в  инше  місце. 

в.  —  А  цїкаво  булоб  подивитись  на  таку 
штуку... 

П.  —  Оно  може  й  цїкаво,  але  булоб  неви- 
гідно. Слабенький  вітрець  мігби  за  одну  ніч 
попереносити  все  на  земли,  кудиб  йому  тільки 
подобалось.  А  се  й  тобі    напобилоб    чимало 
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клопоту. 

В.  —  Правду  кажеш.  А  цікаво  булоб  пого- 
ворити про  причини  других  природних  явищ, 
котрі  заставляють  тебе  нераз  про  себе  думати. 

Л.  —  Певно,  що  цікаво.  Так  ми  й  погово- 
римо на  слідуючий  раз. 

II. 
ТЯГАР  І  ВАГА. 

Василь.  —  Попередного  разу  ти,  Петре, 
обіцяв,  поговорити  зі  мною  про  тягар  та  про 
вагу.  Я  передумував  над  тим,  що  ми  поперед- 
но  говорили  і  розумію  тепер,  що,  напримір, 
великий  камінь  земля  притягає  більше  чим  ма- 
лий тому,  що  великий  камінь  складаєть  ся  з 
більшої  скількости  зеренець  піску,  чим  малий. 
Але  чому  великий  камінь  важить  більше  чим 
малий? 

Петро.  —  Перше  всего,  ти  повинен  був 
зрозуміти  з  нашого  попередного  розговору, 
що  предмети,  або  тіла,  —  будь  се  голка,  цегла, 
камінь  чи  і  ти  сам  —  не  малиб  жадного  тяга- 
ру,  колиб  не  було  закона  притяганя.  Але  то- 
му, що  він  істнує,  то  більший  камінь  є  притя- 
ганий більше,  а  менший  камінь  менше. 
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в.  —  я  все  те  вже  знаю;  ти  все  говориш  поо 
притягане  а  я  тебе  питаю  про  тягар  і'І.агу 

11.  —  Маєш  слушність.  Вага  показує   як  ве 
лике  є  притягане.    Напримір,  я  шшу'і70  фу^. 

сені  1;^°  "  '"""""'  ^'  ^"^™^Ь'  Щ°  «ене  і  ку- 
днакова"'  """  "'  *'"''"'  ^^"^  "Р^-^^  °- 

ли?^'  ~  '^  "'°  ""«  ФУ"?  Де  його  люди  взя- 

„„  "■  ~  *У"^'  "  "У'ок  зелїза,  плятини  або  мі- 
Ди,  який  має  певну  означену  величину.  Та  не 
гих  кпяТ"  ""'^^У^'о^ь  ся  фунтом.  От  в  мио! 
гих  краях  західної  і  середної  Европи  люди  по- 
с^гують  ся  кільограмом.     Зробили   они   той 

ни,  міди  або  зеліза  означеної  ширини,  дов;  ш- 
ни  1  височини  та  назвали  його   кільограмом 

насаГепГл  "Т"  "-'  •""'  "'^""^Р^"  ^р'^лено 
насамперед  в  Франції  і  зроблено  його  іменно 
з  плятини.  В  Англїї  знова  зробили  кусок  пГ 
тини   означеної  величини   і  назвали:   ■■паунд" 

льогпГІ     "Р"""™™  *У""'  ""^У"»".  або  кі- 

сотнГй  ;„.""""  "'РУ™"'  ^Р«"*'  Д^еятий, 
сотнии,  тисячний  1  Т.  Д. 

в.  —  І  нащо  все  те  роблено? 

П.  --  Як  то  нащо?  На  теж  щоб  важити. 
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в.  —  А  що  значить  важити? 

П.  —  Ех,  ти  невіжа.  Як  бачу,»  то  ти  не  обзна- 
комлений  з  важенєм,  тому  я  роскажу  тобі,  що 
то  таке  вага,  тоді  ти  й  сам  зрозумієш,  що  зна- 
чить важити. 

В.  —  Ну,  так  роскажи,  будь  ласка. 

П.  —  Ти  знаєш,  що  то  таке  журавель  кри- 
ниці? 

В.  —  Знаю. 

П.  —  Чи  знаєш  як  він  збудований? 

В.  —  Знаю. 

П.  —  Так  ось  послухай.  Коли  коло  крини- 
ці нема  нікого  і  ніхто  не  тягне  води,  то  той 
журавель  стоїть  в  скіснім  положеню. 

В.  —  Тому,  що  колодка  тягне  його  вниз, 
до  землі. 

П.  —  Правду  кажеш.  Але  колодка  не  тягну- 
лаб,  колиб  її  земля  не  притягала. 

В.  —  Розумію. 

П.  —  Добре.  А  тепер  ти  причепи  до  клю- 
чки відро.  Чи  змінить  ся  положене  журавля? 

В.  —  Нї. 

П.  -   Чому? 

В.  —  Тому,  що  колодка  на  другім  кінцї  жу- 
равля тяжша. 

П.  —  Се  правда,  що  она  тяжша,  алеж  бо 
й  відро  щось  важить... 
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В.  —  Важити  оно  щось  важить,  але  не  стіль- 
ки, що  колодка. 

П.  —  Се  правда.  Колодку  земля  притягає 
більше  чим  відро. 

В.  —  Я  се  знаю. 

П.  —  То  й  добре.  Тепер  потягни  журавель 
вниз  і  набери  повне  відро  води;  не  витягай  ві- 
дра з  водою  з  криниці,  відійди  і  подивись. 
Яке  тепер  буде  положене  журавля? 

В.  —  Жиравель  похилений  тепер  в  другу 
сторону,  до  криниці,  а  колодка  підняла  ся 
вверх. 

П.  —  Чому? 

В.  —  Тому,  Що  відро  з  водою  тяжше  від 
колодки. 

П.  —  Так,  се  правда.  Тому  іменно,  що  зе- 
мля притягає  відро  з  водою  більше  чим  коло- 
дку. Але  ти  підтягни  відро  і  вилий  з  нього 
стільки  води,  щоби  журавель  зайняв  положе- 
не рівне,  поземе,  або  горизонтальне,  так  як 
поверхня  води  в  ріці,  і  відступи  ся.  Бачиш 
тепер  журавель  стоїть  в  рівнім,  горизонталь- 
нім  положеню;  а  скажи  мені  чому  оно  так? 

В.  —  Тому,  що  земля  притягає  однаково 
і  колодку  і  відро  з  водою. 

П.  —  Зовсім  правильно.  Се  значить,  що 
колодка  має  такий  самий^тягар  як  відро  з  во- 
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ДОЮ,  або,  що  колодка  важить  стільки  саме  що 
й  відро  з  водою.  Отеє  й  є  важене.  Здійми 
відро  з  водою  з  ключки  і  постав  на  велику  де- 
ревляну  вагу.    Що  тепер  мусиш  зробити? 

П.  —  Поставлю  на  один  таріль  ваги  відро 
з  водою  і  воно  потягне  той  таріль  в  долину, 
до  землі.  Тоді  я  поставлю  20  фунтів  на  дру- 
гий, порожний  таріль.  Єсли  тих  20  фунтів  не 
буде  досить  для  того,  щоби  коромесло  ваги 
вирівналось,  або  як  ти  кажеш,  стало  горизон- 
тально, то  я  буду  додавати  тягарців  доти, 
поки  оно  не  вирівнаєть  ся. 

П.  —  Припустім,  що  відро  з  водою  важить 
35  фунтів,  то  що  з  того  виникає? 

В.  —  З  того  виходить,  що  колодка  на  жу- 
равлі важить  також  35  фунтів. 

П.  —  Правда.    Але  чому  ти  так  дзгмаєш? 

В.  —  Тому,  що  35  фунтів  повішені  на  один 
кінець  коромесла  ваги,  а  відро  з  водою  на  дру- 
гий, вирівнали  коромесло  і  тримають  його  в 
поземім  або  горизонтальнім  положеню.  Так 
саме  колодка  повішена  на  один  кінець  жура- 
вля^ а  відро  з  водою,  при  помочи  ключки  на 
другий  кінець  журавля,  поставили  журавель 
в  горизонтальне  положене. 

П.  —  Щож  ти  з  того  заключаєш? 

В.  —  Заключаю,  що  35-фунтове  зелїзо  і  ко- 
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лода  на  журавлі  сповняють  одну  роботу,  одна- 
ково є  притягані  землею  і  тому  вони  є  одна- 
кової ваги. 

П.  —  Тепер  ти  розумієш,  що  значить  тягар, 
вага  і  що  значить  важити? 
В.  —  Думаю,  що  розумію. 
П.  —  Дуже  гарно. 


Ш. 


СИЛА. 

Петро.  —  Ти,  Василю,  мабуть  знаєш,  що 
се  за  інструмент? 

Василь.  --  Так,  знаю.    Се  пружинова  ва- 
га. 

П.  —  А  візьми  лиш  три  цегли  і  звяжи  їх 
шнурком. 

В.  —  Добре.    Сейчас  зроблю. 

П.  —  Готово? 

В.  —  Так,  готово. 

П.  ~  Тепер  причепи  ту  вагу  до  шнурка. 

В.  —  Вже  зробив. 

П.  —  А  тепер  підійми  в  гору  цегли. 

В.  —  А  що  тепер? 

П.  —  Що  сталось  з  вагою? 

В.  —  Пружина  в  вазі  ростягнулась  і  вага  по- 
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казуе  24  фунти. 

П.  —  Щож  се  значить? 

В.  —  Я  думаю,  що  се  значить,  що  всі  тпи 
цегли  разом  важать  24  фунти. 

П.  —  Не  можеш  ти  пояснити  сего  инакше? 

В.  —  Можу.  Се  значить  також,  що  земля 
притягає  ті  цегли  до  себе  з  силою  24  фунтів. 

П.  —  Маєш  слушність.  Але  тут  до  річи  ще 
сказа-^ч,  що  притягане  є  сила. 

В.  —  Алеж  маґнет  також  притягає,  а  чи  се 
означає,  що  маґнет  має  також  силу? 

П.  —  Розумієть  ся,  що  має.  Притягане 
маґнета  так  само  як  притягане  землі  є  силою. 

В.  —  Се  цікаво. 

П.  —  Цікаво  і  корисно.  Тепер  ти  візьми 
одну  пружинову  вагу,  а  я  візьму  другу.  Ти 
причепи  свою  вагу  до  возика  з  одної  сторо- 
ни, а  я  причеплю  свою  з  другого  і  будемо  тя- 
гнути кождий  до  себе.  Ти  тягни  з  силою  20 
фунтів,  а  я  буду  тягнути  також  з  силою  20 
фунтів. 

В.  —  Добре.     Давай  будем  тягнути. 

П.  —  Тільки  гляди,  не  більше,  чим  20  фун- 
тів сили. 

В.  —  Памятаю.  Моя  вага  показує  20  фун- 
тів. 

П.  —  І  моя  також  стільки. 
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в.  —  Ну  і  щож  з  сього  вийде?  Візок  сто- 
їть на  місми. 

П.  —  Тепер  ти  попусти  трохи  свою  силу. 
Тягни  тільки  з  силою  10  фунтів,  а  я  буду  тя- 
гнути з  силою  20  фунтів. 

В.  —  Кудиж  ти  тягнеш  візок? 

П.  —  Хібаж  не  бачиш,  що  до  себе  тягну? 

В.  —  Ну,  перестань. 

П.  —  Добре.  Я  зачну  тягнути  так  як  ти  з 
силою  лише  10-ти  фунтів  і  візок  сам  переста- 
не дальше  котити  ся. 

В.  —  Щож  се  значить,  Петре?  —  Поясни. 

П.  —  Добре,  я  тобі  поясню.  Єслиб  ти  сам 
тягнув  візок  з  силою  20  фунтів,  то  він  не  сто- 
яв би  на  місци,  а  тягнув  би  ся  за  твоєю  силою, 
за  твоїм  притяганєм.  Але  я  також  тягнув  з 
силою  20  фунтів  до  себе  і  тому  візок  не  ру- 
хав ся  і  стояв  на  місци.  В  сім  випадку  була 
рівновага  сил.  Але  тільки  ти  почав  тягнути  з 
силою  10-ти  фунтів,  а  я  все  ще  тягнув  з  си- 
лою 20-ти  фунтів,  то  по  моїй  сторонї  стала  пе- 
ревага сили  о  10  фунтів  і  тими  10  фунтами 
сили  я  й  потягнув  візок. 

В.  —  Чи  льокомотива  також  тяк  тягне? 

П.  —  Розумієть  ся.  Тягне  з  певною  силою 
за  собою  вагони.  Але  льокомотива  може  їх 
і  тручати.     Коли  льокомотива     посуваєть  ся 
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взад,  то  она  не  тягне,  лише  тручае. 

В.  —  Значить,  щоби  тручати,  то  також  по- 
трібна сила? 

П.  —  Розуміеть  ся.  Для  того  щоби  пусти- 
ти яке  небудь  ТІЛО  в  рух  потрібна  сила  тяпіу- 
ча  або  тручаюча. 

В.  —  Значить,  КОЛИ  ми  з  тобою  граємось 
мячем,  то  ми  уживаємо  сили  тручаючої? 

П.  —  Правильно.  Ти  вдариш  мяч  і  він  іде 
в  рух,  або,  як  звичайно  говорить  ся,  летить 
в  гору. 

В.  —  І  пролетівши  трохи  в  гору,  паде  в  до- 
лину 

І І    —  Розумієть  ся,  що  так. 

В.  —  А  чому  він  не  лет        чальше,  геть,  аж 

поза  хмари? 

П.  Тому,  що  мускул  людської  руки  має  ма 
лу  силу.  Ти  вистріль  мяч  з  армати,  то  він  '    - 
летить  значно  дальше:  так  високо,  що  ти  й  не 
побачиш  його  зовсім. 

В.  —  А  відтак  назад  впаде  не  землю? 

П.  —  Звісно,  що  впаде  на  землю. 

В.  —  А  чомуб  йому  не  лишитись  там? 

П.  —  Де,  там? 

В.  —  Ну,  там  високо,  в  небозводі! 

П.  Остатись  там  він  не  може  з  тої  причи- 
ни, що  притягане  землї  там  так  саме  дїлае,  як 
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І  близько  самої  землі. 

в.  —  А  чомуж  він  летить  в  гору?  Хіба 
притягане  землі  тоді  на  нього  не  дїлає? 

П.  Чому  не  дїлає!  Але  сила,  з  котрою  ти 
ударяєш  мяч,  є  більша  від  тої  з  якою  земля 
його  притягає  і  тому  він  летить  в  гору. 

В.  —  Тепер  я  тебе  зловив!  Ти  кажеш,  що 
сила  удара  є  більша  від  сили  притяганя  землі. 
То  чомуж  мяч  не  летить  все  висше  й  висше? 

П.  —  А  чому  ти  піднявши  три  цегли  разом 
звязані  не  можеш  держати  їх  завсїгл-  ? 

В.  —  Тому,  що  не  стає  сили! 

П.  —  Значить,  що  до  того  часу,  поки  твоя 
сила  дїлає  сильнїйше  від  притяганя  землі',  ти 
тримаєш  цегли;  а  як  лише  твоя  сила  починає 
ставати  слабшою  і  меньшою,  а  сила  притяга- 
ня землї  більшою,  то  ти  мусиш  податись  біль- 
шій силї  землї  і  віддати  її  цегли,  себ  то  поло- 
жити їх  на  землю. 

В.  —  Після  тебе  значить,  се  все  залежить 
від  часу. 

П.  —  Так  оно  й  є.  Діло  іменно  в  залежно- 
сти  від  часу.  Розваж  сам:  ти  вдаряєш  мяч 
тільки  раз,  себ  то,  так  сказатиб,  вся  сила  мус- 
кулів твоєї  руки  дїлала  лише  яку  секунду,  не 
більше.  І  та  сила,  з  якою  ти  вдарив  мяч,  дїла- 
ла лише  одну  секунду.     Після  законів  фізики 
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сила,  котра  ділала  лише  одну  секунду,  може 
пустити  в  рух  мяч  лише  на  певну  означену 
віддаль.  Дорослий  і  сильний  чоловік  може 
вдарити  мяч  з  великою  силою,  але  більше  чим 
одну  секунду  НІХТО  не  може  стратити  на  удар. 
Зовсім  природно,  що  той  самий  мяч  вдарений 
більшою  силою  полети-  ь  висше,  чим  від  уда- 
ра  слабшої  сили.  Щоби  мяч  міг  летіти  висше, 
треба  булоб  дігнати  його  в  воздусї  і  ще  раз 
вдарити,  а  коли  він  підлетить  висше,  то  еще 
раз  дігнати  і  ще  раз  вдарити  і  т.  д.  Але  ко- 
ли сила  перестане  дїлати  на  нього,  то  він  му- 
сить упасти  в  долину. 

В.  —  А  чому  птиця  на  падає  в  долину,  лиш 
завсїгди  летить  до  гори? 

П.  —  Птиця  летить  в  гору  з  тої  самої  при- 
чини, 'цо  і  мяч. 

В.  —  Алеж  мяч  летить  тому,  що  його  вда- 
ряє сила....  ' 

П.  —  І  птиця  також  летить  в  гору  завдяки 
силї.  Ріжниця  лише  в  тім,  що  мяч  є  мертвий 
і  власними  силами  ніде  рушитись  не  може,  а 
птиця  жива  і  має  свою  власну  силу 
мускулів. 

В.   —  Значить,    )на   піднимаєть 
своїми  власними  сі  лами.-'.. 

П.  - —  Так  оно  й  є,  але  до  сього  треба  тобі 
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коротенького   поясненя.     Птиця   силою   своїх 
мускулів  вправляе  в  рух  свої  крила  і  опираю 
чись  „а  воздух,  она  відтручує  сво*  тїло  ви  з" 

€  без  СVМ„■^'«°'°  °"'  "'^"РУ^У*  ^^-^  від  землі. 

є  без  сумніву  більша  від  тої  сили  з  котрою  зе- 
мля притягає  її  до  себе 

не  в^ісоко"  рГ^""'^^'"''  "  '°РУ  """  "«*-т«« 
п»,и  »^  °'^  "'  потручувала  себе  що- 

й  сили  «Т'  "^  '°'  '"'™^  «°"''  «  У«и«^^а  СІ- 
€  сили  більше  чим  одну  секунду,  она  не  .  „.-- 
тілаб  в  гору,  а  безпремінно  упалаб  в  низ  Та; 
як  п^^е  всяке  Тіло,  котрого  сила  не  підтручуе 

В.  —  Тепер  я  зрозумів.  Се  все  значить  шо 
хотячи  яке  „ебудь  тїло,  або  який  небудь  пред° 
мет  пустити  в  рух,  потрібна  є  сила  І  чим 
довший  час  та  сила  дїлає.  тим  дальшу  від,™" 
то  тіло  або  предмет  пройде. 

П.  —  Точнісінько  так,  як  ти  кажеш. 


IV  : 

ТИСНЕНе  АТМОСФЕРИ   (ПОВІТРЯ/. 

^^^В  а  с  и  л  ь  -  Ну.  щож  Петре,    знайшов  ко- 
П  є  т  р  о.  _  Ні-  ,  не  міг  знайти.    Але  в  мене 
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був  корок  при  вудці  і  я  його  зняв. 

В.  —  То  й  добре,  а  то  прийшлоб  ся  було 
відложити  наш  дослід  на  другий  раз. 

П.  —  Тепер  не  прийдеть  ся  відкладати  і  ми 
відразу  приступимо  до  діла. 

В.  —  Дуже  добре! 

П.  —  А  ти  приніс  свій  великий  скляний 
слій? 

в.  —  А  вжеж,  що  приніс. 

П.  —  Тож  налий  в  нього  води;  налий  май- 
же  повний. 

В.  —  Зараз  буде  готово. 

П.  --  Постав  слій  з  водою  ось  тут,  на  сей 
стіл. 

В-  —  Ось  г'    вже  й  стоїть. 
П.  —  Тепер,  Василю,  приглядай  ся  уважно 
що  я  буду  робити. 

В.  —  Добре.  Починай. 

^  ^'  ~~  ^^ь  ^  положу  мій  корок  в  воду  і  він 
буде  лежати  на  воді*  і  пливати.  Чи  так? 

В.  —  Розумієть  ся,  що  так. 

П.  —  Тепер  я  хочу,  щоби  той  корок  пірнув 
на  яких  чотири  цалї  в  воду,  то  що  я  повинен 
зробити  ? 

в.  ~-  А  звісно  що:  причепити  до  нього  гу- 
сочок олова 

П.  —  Добре.  Так  і  зробимо.  Причепимо  ку- 
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сочок  олова  і  пустимо  його  в  воду. 

в.  —  Ти  за  богато  олова  причепив,  Петре, 
бо  твій  плавець  пішов  зовсім  на  дно,  -а  не  пір- 
нув лише  на  чотири  цалї,  як  ти  сего  хотів. 

П.  —  Маєш  слушність,  Василю.  Але  я  зако- 
чу рукав,  дістану  його  з  дна  і  причеплю  до 
нього  менший  кусок  олова,  тоді  він  буде  си- 
діти в  воді  там,  де  уц  хочемо. 

В.  —  О,  тепер,  к,  їй  ти  дав  менше  олова,  то 
він  якраз  сидить  в  воді  пять  цалїв  від  повер- 
хні. 

П.  —  Так,  десь  стільки,  як  ти  кажеш. 

В.  —  Ну,  і  щож  з  того,  Петре? 

П.  —  Ось  ми  тепер  придивимось  і  розсуди- 
мо. Чому,  Василю,  сей  плавець  зі  своїм  тягар- 
цем (оловом)  стоїть  на  місці  і  не  рухаєть  ся 
аї  на  право,  ні  на  ліво? 

^-  •—  Тому,  мабуть,  що  його  нїчо  не  тр^-чає 
нї  на  право,  нї  на  ліво. 

П.  —  Зовсім  правильно.  Але  ти  забув 
ще  додати,  що  його  також  нїчо  не  тручає  в 
низ,  анї  в  гору. 

В.  —  Так.  Ти  маєш  слушність,  бо  колиб  йо- 
го щонебудь  тручало  в  якім  би  то  не  було  на- 
прямі, то  він  не  стояв  би  спокійно  серед  води. 

П.  —  Ти  се  зовсім  дббре  зрозумів,  Василю. 
Колиб  з  котрої  небудь  сторони  тиснене  було 


РОЗМОВА  ПРО  ФІЗИКУ 


—  23 


більше,  чим  тиснене  з  прочих  трох  сторін,  то 
плавець  зі  своїм  тягарцем  не  стояв  би  на  тім 
місці",  де  43ІН  тепер  стоїть,  анї  одну  секунду. 

в.  —  А  чи  можна  провірити  те,  що  ти  го- 
вориш? 

П.  —  Розумієть  ся,  що  можна.  В  тебе  і  в 
мене  є  по  дві  руці.  Чи  так? 

В.  —  А  вжеж,  що  так. 

П.  —  Ось  ти  візьми  се  яблоко  зі  стола  і 
держи  його  в  одній  руцї  —  напримір  в  лївій. 

В.  —  Ось  я  вже  держу. 

^-  —  Тепер  я  положу  на  твоє  яблоко  мою 
праву  руку  і  буду  тиснути  його  в  долину,  а  ти 
не  іі/скай.  Що  ти  мусиш  робити,  щоби  не  пу- 
стити яблока  в  низ? 

^:„~~  -^У^^У  тиснути  моєю  лївою  рукою,  в 
котрій  я  держу  яблоко,  проти  твого  тисненя. 
Колиж  твоє  і  моє  тиснене  будуть  однакові,  то 
яблоко  буде  на  однім  місці;  нї  я  його  в  гору, 
нї  ти  в  долину  не  потиснем. 

П.  —  Се  правда.  А  от,  у  мене  є  друга  рука 
свобідна  і  я  буду  ньою,себ  то  моєю  лівою  ру- 
кою, пхати  твоє  яблоко  в  бік.  Що  тодї  ста- 
неть  ся? 

В.  —  Я  не  дак  нічого  зробити,  бо  почну 
моєю  правою  рукою  пхати  яблоко  в  бік,  і  то 
якраз  противний  від  того,  в  котрий  ти'  його 
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тручаєш. 

П.  —  Добре.  Ану,  попробуй. 

В.  -—  А  що,  друже!  Нї  дати,  ні  взяти!  Ні  в 
право,  нї  в  ліво!  Ні  в  низ,  нї  в  гору!  Стоїть 
моє  яблоко  на  місці.... 

П.  —  Тому,  що  тиснуть  його  зі  всіх  сторін 
з  однаковою  силою. 

В.  —  Точно  так! 

П.  —  Тепер  тільки,  Василю,  ми  приступимо 
до  наш  "О  головного  досліду  зі  скляною 
руркою. 

в.  —  Ану,  давай. 

П.  Перше  всего,  забери  слій  з  водою  і  від- 
дай менї  плавець,  бо  він  придасть  ся,  коли  бу- 
демо ловити  рибу. 

В.  —  Ось  іін! 

П.  —  Дякую.  Тепер  забудьмо  про  с-ій,  пла- 
вець і  олово. 

В.  -—  Забути,  так  забути.  Викинув  її  вже  з 
голови  і  голова  моя  порожна,  готова  приняти 
щось  нового. 

П.  —  Не  порожна,  бо  є  в  ній  мозок. 

В.  —  Ну,  оставмо    жарти,  а  візьмім    ся  за 

ДІЛО. 

П  —  Нехай  буде  по  твойому.  Принеси  пер- 
ше ту  глубоку  мисочку,  що  я  вчера  купив,  а 
також  обидві  скляні  рурки. 
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в.  —  Ось  ВОНИ.  Твої  склані  рурки  подібні 
до  тих,  котрих  уживають  на  водопроводи, 
тільки  тамті  металеві. 

П.  —  Мої  рурки  зі  скла.  Они  є  широкі  на 
один  цаль,  або,  як  кажеть  ся  по  вченому,  ма- 
ють один  цаль  в  діяметрі,  а  довжина  їх  вино- 
сить трийцять  чотири  цалї.  Запамятай  собі  се, 
Василю,  бо  се  важне  —  34  цалї  довжини  і  1 
цаль  в  діяметрі. 

В.  —  Добре,  я  собі  запамятаю.  Але,  чому 
один  кінець  одної  рурки  залитий? 

П.  —  Про  се  ти  довідаеш  ся  пізнїйше. 

В.  —  Нехай  буде  і  так. 

П.  —  Тепер  слїди  за  тим,  що  я  буду  гово- 
рити і  робити. 

В.  —  Добре. 

П.  —  Я  купив  вчера  також  і  отсю  ртуть,  а- 
бо,  як  її  називають,  живе  срібло.  Тепер  я  на- 
лию  того  живого  срібла  в  рурку  з  обома  о- 
твореними  кінцями. 

В.  Якжеж  ти  наллєш?  Ти  будеш  лити  в 
один  отвір  рурки,  а  ртуть  другим  виллєть  ся! 

П.  —  Я  заткаю  один  кінець  рурки  пальцем; 
себ  то,  зроблю  з  мого  пальця  дно  і  тодї  налию 
повну  рурку  ртути. 

В.  —  Хіба,  що  так. 

П.  —  А  вжеж,  що  не  инакше.  І  ось,  бачиш, 
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цГ'ІГ^Г  '  ''™'™"  "'"■^«^«  ад™«  кін- 
цем вже  повна  ртути.  Тепер  я   переверну  сю 

РУРку  з  ртухтк,  а  мнсочку.  "в  котрШ  Ті::. 

В-  —  Цікаво,  що  з  того  вийде? 
П.  —  Вийде  те,  що  вийде. 
«.  —  Та  воно  так,  але  що? 
П.  —  Не  спішись,  але  уважай. 

мисоч^!^"''  '"'^"^  ''^'  Р'У"''  ^^^  «"^"^^^ь  в 

ві.н"яр~п^'''  ^"""^  ^  "^^"""°  бУ™-  Як  лише  я 

Р  уГю  і  неп'  '^^  Р^Р'^"'  '^^^РУ  «  "-"««нив 
ртуттю      перевернув  в  мисочку  з  ртуттю   вся 

ртуть  ЗІ  скляної  рурки  вилллась  в  мисочку 
1  скляна  рурка  осталась  порожною.  ^ 

В.  —  Щож  З  того? 

П.  _  Підожди,  Василю,  не  хвстай  ся  По- 
дай  мені  тепер  рурку  з  одним  залитим  кінцем 

°-  —  з  дном? 

П.  —  Так. 

В-  —  Ось  вона. 

П.  —  Тепер  уважай  змова.     Сеї  пупки  «р 
треба  затикати  пальцем,  бо  її  один  1С  за 
литий.  Такою  вона  вже  з  фабрики     прийшла 
3^  не.  можна    налити    ртути  і  она  „їгдГ  не  в„: 

В.  -  Не  виллеть  ся,  €сли  ти  не  перевернеш. 
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її  до  гори  дном. 

П.  —  Розумієть  ся.  Ртуть  із  ньої  не  виллєть 
ся  так  само,  як  не  виллєть  ся  вода  із  склянки, 
поки  гклянки  -не  перевернеть  ся  до  гори  дном. 

в.  — '■  Се  ЗОВСІМ  зрозуміле. 

П.  —  Отже  я  наливаю  в  сю  рурку  повно 
ртути. 

в.  —  Повно,  до  самого  верху? 

П.  —  Так!  До  самого  верху.  Зовсім  повну. 
А  тепер  я  зроблю  теж  саме,  що  зробив  попе- 
редно  з  першою  руркою,  котру  я  затикав 
пальцем. 
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в.  -  І  ртуть  опять  виллеть  ся  в  мисочкуі 
реверт^^^"''''''^"^''''  '  "°^''""'-    Ось  я  пе. 

в   -  Дивно!  Чомуж  ртуть  не  виливаеть  ся 
вся  в  мисочку? 

П.  —  в  тім  то  й  ціле  питане!  Єсли  ти  даси 

н  ш  ло?лїГ  '^'  """'""'  ''  ^"  ^Р^^У^'^"'  в^сь 

перімент     '        '  ''  "'  '''"°**^  "^^^У^^'  ^«^- 

в.  —  Не  розумію. 

П  -  Бачу  вже,  що  ти  не  розумієш  і  тому 
я  тобі  поясню.  і-     ^  іУМу 

в.  —  Поясниж,  прошу. 

піп"'  7  "^^""^  РУР''^  ^  Р^У^'^*^'  мала  в  горі  от- 
^ВФ.  Воздух  тиснув  через  той  отвір  ртутний 
стовп  в  рурц,-  і  під  тим  тисненем  воздухаГабо! 

сфери,  ртуть  подалась  в  мисочку.  Друга  руо- 

возіухТіГ/""^^  "^  "^^^'  бо'он7зали?Гі 
воздух  МІГ  тиснути  лише  на  скло,  але  не  на 
ртуть.  Тому  то  ртуть  осталась  в  рурцї 

В.  —  Алеж  атмосфера  тисне  також  і  на  ми- 
сочку  з  ртуттю! 

ги«"'  ~  ^*''^"^'  ^^  "Р^^^^-  ^*^е  атмосфера  ти- 
сне на  мисочку  з  ртуттю  так  в  першім,  як  і  в 
другім  випадку  однаково.  »    -^  *  в 

В.  —  Щож  з  тоїго  виходить? 
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П.  —  Виходить  З  ТОГО  се,  ЩО  ртуть  в  рурцї 
з  закритим  кінцем,  або  дном,  має  трийцять  ца- 
лїв  висоти  —  отже  упала  в  долину  лише  на 
чотири  цалї  —  а  ширина  її  виносить  один  цаль 
і  важить  она  пятнайцять  фунтів.  Тиснене  ат- 
мосфери на  мисочку  з  ртуттю  вповнї  вистар- 
чає, щоби  держати  той  стовпчик  ртути  в  рур- 
цї на  висотї  трийцять  цалїв, 

В.  —  А  чому  теж  саме  тиснене  на  ртуть  в 
мисочцї  не  тримає  ртути  в  першій  рурцї? 

П.  —  Тому  оно,  що  перша  рурка  не  залита, 
а  отворена  і  атмосферичне  тиснене  дїлало  не 
лише  на  ртуть  в  мисочцї,  але  також  і  на  ртут- 
ний стовпець  в  відкритій  рурцї. 

в.  —  Значить,  тиснене  атмосфери  на  ртуть 
в  мисочціГ^рівнаеть  ся  тисненю  на  ртутний 
стовп  в  рурцї? 

П.  —  Зовсім  правильно  .Тому  то  ми  прихо- 
димо до  слїдуючого  заключеня:  атмосфера, 
або  воздух,  котрий  простягаеть  ся  від  повер- 
хнї  землї  до  певної  означеної  висоти,  тисне 
з  тягаром  пятнайцяти  фунтів  на  кождий  квад- 
ратовий цаль  землї,  або  на  кождий  квадрато- 
вий цаль  всякого  предмета,  або  єства,  що  на- 
ходить ся  на  земли. 

В.  —  Ти  кажеш  пятнайцять  фунтів  на  кож- 
дий квадратовий  цаль...  А  скількиж  то  буде  на 
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квадратову  стопу? 

П.  --  Се  вже  богато,  дуже  богато.  Се  буд. 
™.   одної   тони     „а     кожду     квадрагов: 

теб^"  ~  ^''^"^  ''  """'"^"^  '^''''''  '  "^  =^^"^  '  "' 

Сфери,  ЯК  1  тиснене  на  плавець  з  тягарцем  в 
сло.  води,  є  однакове  зі  всіх  сторін.  Кромі  то- 

вс^'х'Гпя?  '^''"  '  "'^""^  ^"-^^^  і  «  «и-ах 
ВСІХ  звірят  також  помагає  рівноважити  се  ти- 
снене атмосфери  і  тому  не  відчуваєм  тя- 
іару. 

В-  —  Се  дуже  цікаво  знати. 

П.  —  Певно,  що  цікаво.  Тільки  на  сен  раз 

атмосГп  '"'  '  ''''''  '''''  поговоримо  про'  те 
атмосферичне  тиснене  ще  на  другий  раз. 

V. 

БАРОМЕТЕР  І  ЙОГО  ЗАСТОСОВАНЄ. 

Василь.-  Ти,  Петре,  обіцяв  попередно- 
го  разу  поговорити  ще  про  тон  досьвід  ко- 
трий ми  робили.  ^' 

Петро.  —  Ти  маєш  нч   і\'\тм"  т'%т"»  ., 
чг  гича^г.,г.  »ас-іі  ма  д>мці  тон  досьвід 
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в.  —  Еге!  Іменно  про  той  досьвід,  а  також 
про  атмосферичне  тиснене. 

П.  —  Так,  я  памятаю  і  ми  зараз  про  се  по- 
говоримо. 

В.  —  Тобі  може  потрібно  яких  небудь  зна- 
рядів? 

П.  —  Ні,  Василю,  тепер  нічого  нового  не  по- 
трібно. Ти  памятаєш  попередний  досьвід  зі 
скляною  руркою  і  мисочкою  з  ртуттю? 

в.  —  Памятаю. 

П.  —  Се  дуже  гарно.  До  того  я  повинен  то- 
бі сказати,  що  такий  прилад,  як  отсей  котрий 
складаєть  ся  зі  скляної  рурки  (з  одним  кінцем 
залитим)  наповненої  ртуттю  і  переверненої  в 
мисочку  з  ртуттю,  називаєть  ся  барометром! 

В.  —  Що  значить  ся  назва? 

/П.  —  Баро-метер  значить  —  тисненє-міри- 
тель. 

В.  —  Розумію. 

П.  —  Отсей  то  міритель  тисненя  атмосфе- 
ри, або  барометер.  має  богато  застосовань,  про 
що  я  іменно  й  хочу  сим  разом  поговорити. 

В.  —  Цїкаво  буде  послухати. 

П.  —  Цїкаво  і  корисно.  Передовсім  я  хо- 
чу сказати  тобі,  що  чим  висше  від  землі,  або 
краще  сказати,  від  поверхні  води  (моря),'  тим 
тиснене  атмосфери  є  менше. 
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В.  —  Чому? 

П.  —  Ти  памятаеш  наш  досьвід  з  корковиїм 
плавцем  в  слої  води? 

В.  —  Памятаю. 

П.  ~  Ми  бачили  там,  що  чим  глубше.  або 
близше  до  дна  слоя  з  водою  опускаеть  ся  пла- 
вець,  тим  оільша  водяна  маса  над  його  голов- 
кою, а  тим  самим,  зовсім  ясно,  що  й  більше  тя- 
гару  1  тисненя  води. 

В.  ^  Щож  ти  хочеш  тим  сказати? 

П.  --  Хочу  сказати,  що  атмосфера  над  зе- 
млею має  певну  означену  височину,  так  саме, 
як  1  вода  понад  дном  слоя  має  певну  означену 
височину  І  так.  як  на  самім  дні  слоя  тиснене 
води  є  найбільше,  так  і  на  поверхні  землі  (а- 
ио  над  морем)  тиснене  воздуха,  або  атмосфе- 
ри, є  найбільше.  Чим  висше  підносить  ся  пла- 
вець ВІД  дна  слоя,  тим  менше  над  ним  води  а 
чим  менше  води,  тим  менше  над  ним  тиснеія. 

н^2лГГ/°''°'^'^'  "'"^*''  ^'Р°"^^«'  ^бо  який 
небудь  предмет  ПІДНОСИТЬ  ся  з  дна  атмосфе- 

РИЧНОГО   моря    (від  землі),   тим   менше   над   НИМ 

воздушної  маси  і  тим  менше  воздушного  ти 
снєня. 

в.  —  Як  же  се  відомо? 

»„  'І""  ^^/^^^^'О  іменно  завдяки  барометро- 
ви.  Ми  з  тобою  вже  знаємо,  що  на  землі,  або 
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краще  сказати  над  поземом  моря,  ргуть  в  на- 
шій скляній  рурцї  з  одним  залитим  кінцем 
(котру  ми  перевернули  в  мисочку  з  ртуттю) 
стоїть  на  висоті  ЗО  цалїв.  Колиб  ми  піднялись  в 
гору,  скажім  на  900  стіп,  і  взяли  з  собою  наш 
барометер,  то  побачилибисьмо,  що  на  тій  ви- 
сочині 900  стіп  стовпчик  ртути  упаде  на  один 
цаль  1  ртуть  в  рурцї  буде  держатись  на  висоті 
лише  29  цалїв. 

В-  —  Чомуж  оно  так? 

П.  —  Тому,  що  ми  з  нашим  барометром  під- 
нялись від  атмосферичного  дна  в  гору  на  900 
стіп  і  там  кид  нашими  головами  і  нашим  баро- 
метром стало  менше  атмосферичної  маси 
(воздуху)  і  тому  тиснене  менше.  Тиснене  на 
ртуть  в  мисочцї  також  зменшилось  і  то  змен- 
шене тиснене  атмосфери  на  ртуть  в  мисочі;ї  не 
могло  піддержати  стовпчик  ртути  в  скляній 
рурцї  височини  зо  цалїв,  лише  стовпчик  рту- 
ти височини  29  цалїв. 

В.  —  Чомуж? 

П.  Тому,  що  стовпчик  ртути  височини  зо 
цалїв  важить  15  фунтів,  а  стовпчик  ртути  в 
скляній  рурцї  височини  29  цалїв  важить  лише 
14!'^  фунтів. 

В.  —  Значчть,  над  землею  тиснене  атмосфе- 
ри на  кожд  :.  квадратовий   цаль  землї  рівна- 
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єть  ся  15  фунтам  і  се  тиснене  атмосфери  змен- 
шуєть  ся  о  1/2  фунта  на  висоті  900  .тш  понад 
поземом  моря. 

П.  —  Точнісінько  так.  Коли^'  ми  з  наї'іим 
барометром:  піднялись  в  гору,  скажім  "^  рази 
по  900  стіп  висоти,  себ  то  на  2,700  стіп,  то  ти- 
снене атмосфери  на  тій  височині  зменшилоб 
ся  З  рази  по  1/2  фунта,  т.  є.  ІУа  фунта  на  кож- 
дий  кваА^ратовий  цаль. 

В.  —  Що  показав  би  наш  барометер? 

П.  —  Показав  би,  що  на  височині  2,700  стіп 
від  позему  моря  тиснене  атмосфери  на  мисоч- 
ку ртути  менше  і  слабше  чим  на^  самим  морем 
і  що  там  оно  може  піддержати  в  скляній  рур- 
цї  стовпчик  ртути  висоти  не  зо  цалїв  (ваги  15 
фунтів),  лишр  стовпчик  ртути  висоти  27  цалїв, 
котрий  важить  лише  ІЗМг  фунтів. 

в.  —  І  так,  чим  висше  від  моря,  тим  низше 
спадає  ртуть  в  рурцї? 

П.  —  їак  оно  є.  Найвисша  гора  в  Гімаляях, 
напримір,  має  около  7^2  верстов,  або,  скажім, 
бУа  англійських  миль  височини  і  сг  обчислене 
можна  було  зробити  лише  завдяки  бароме- 
трови.  Там  на  вершку  тої  гори  барометер 
спадає  на  4  цалї  тому,  що  се  с  7%  верстов  ви- 
соти —  се  б  то  около  3,800  стіп  над  поземом 
моря,  або  трохи  більше,  чим  4  рази   по  900 
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стіп. 

в.  —  Се  правда. 

П.  —  Ну,  на  сей  раз  се  буде  досить.  На  слі- 
дуючий раз  поговоримо  ще  про  дещо  цікавого 
і  корисного  для  нас. 

В.  —  Дуже  гарно,  Петре!  Тільки  не  забудь. 
П.  —  Не  бійсь.  Я  не  забуду. 

\'І. 
ЗАКОН    АРХІМЕДА. 

Петро.  —  Му,  іцож  Василю,  зрозумів  ти 
все  те,  що  я  говорив  про  атмосферичне  ти- 
снене? 

Василь.  —  Зрозумів.  Тільки  мені,  на  при- 
мір,  не  ясно,  як  люди  літають  на  бальонах  у 
воздусї? 

П.  —  Літають  они,  Василю,  іменно  тому, 
що  зрозуміли  і  знають  про  закон  атмосферич- 
ного тисненя. 

в.  —  Мені"  се  не  зовсім  зрозуміле  *  І 
краще  поясни  се. 

П.  —  Добре,  я  тобі  поясню;  але  тобі  прий- 
деть  ся  довго  слухати,  бо  я  мушу  при  тім  на- 
вести 1  показати  тобі  деякі  приміри  із  тисне- 
ня течей  (плинних  тїл). 

в.  —  Можеш  давати  скільки  бажаєш  при- 
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мірів,  я  буду  дуже  радо  слухати,  бо  чим  біль- 
ше я  буду  розуміти,  тим  більше  запамятаю 
собі,  те,  що  ти  скажеш. 

П.  —  Отже  добре.  Слухай  же  і,  коли  тобі 
щонебудь  не  зовсім  зрозуміле,  то  питай  —  і  то 
конечно  питай. 

В.  —  Дуже  гарно.    Починай. 

П.  —  Я  зачну  від  течей.  Ти,  Василю,  зов- 
сім певно  помітив,  що  дерево  не  тоне  в  водї, 
лише  пливає.  Зелїзо  знова,  ніколи  в  водї  не 
плиаає,  але  завсїгди  тоне. 

В.  —  Се  правда. 

П.  —  Коли,  отже,  ти  зрозумієш  і  будеш 
знати,  чому  дерево  пливає  в  водї,  а  зелїзо  то- 
не, ТОДІ  ти  зрозумієш  також,  чому  на  бальонї 
можна  літати,  а  на  кони  ні. 

Ти  памятаєш  наш  досьвід  з  плавцем? 

В.  —  Памятаю. 

П.  —  Ти  бачив,  як  плавець  зроблений  з 
кори,  корка,  або  дерева,  кинений  в  воду  не 
хоче  сидіти  в  водї,  але  чомусь  то  конше  ви- 
пливає на  поверхню.  Се  дїєть  ся  тому,  що  пла- 
вець зроблений  з  дерева  важить  менше  чим 
важив  би  такий  плавець  зроблений  з  води  — 
колиб  з  води  далось  його  зробити. 

В.  —  По  твойому  виходить,  що,  колиб  моле- 
на було  зробити  такий  плавець  з  води  і  кн- 
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нуги  його  в  воду,  то  він  не  спли'В  би  на  верх 
але  остав  би  ся  там,  де  його  поміщено? 

П.  —  Точнісінько  так,  Василю.  Колиб  же 
плавець  зробити  із  зелїза,  то  він  безумовно 
потонув  би.  Сталоб  ся  се  знова  тому,  що  той 
плавець  з  зелїза  важить  більше  від  плавця  зоо- 
бленого  з  води  —  памятай,  що  я  говорю  сс 
лише  для  приміру,  Візьмім,  напримір,  яку  не- 
будь  другу  теч  —  хочби  ртуть.  Колиб  кину- 
ти деревляний  плавець  в  ртуть,  то,  розумієть 
ся,  що  він  сплине  на  верх.  Колиб  зробити 
пла-^ць  із  зелїза  і  кинути  його  в  ртуть,  то  він 
також  сплине  на  верх  і  не  потоне. 

В.  —  Чомуж  се  так,  Петре? 

П.  —  Тому  оно,  Василю,  що  плавець  зро- 
блений з  зелїза  лекший  від  плавця,  який  зро- 
битиб  з  ртути. 

в.  —  Хіба  можна  зробити  плавець  з  ртути? 

П.  —  Розумієть  ся,  що  не  можна;  так  само 
не  можна,  як  і  з  води.  Я  се  тільки  для  примі- 
РУ  сказав.  Звичайно  говорить  ся  так:  деревля- 
ний плавець  лекший  від  тої  кількости  води,  ко- 
тру він  виперає,  коли  його  занурити  в  воду. 

В.  —  Ти  хочеш  сказати,  що  коли  ми  зану- 
римо плавець  в  воду,  то  він  виперає  своїм  тї- 
лом  таїгу  кількість  ^оди,  що  она  точнїсїнько 
різнаєть  ся  обємови  тіла  плавця? 
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П.  —  Іменно  так,  бо  коли  ми  зануримо  пла- 
вець в  ^ду,  то  місце,  котре  він  занимає  не  мо- 
же бути  заняте  водою  і  та  кількість  води,  ко- 
тру випер  плавець,  своїм  обємом  є  рівна  обє- 
мови  плавця.  Чим  більший  своїм  обємом  пла- 
вець, тим  більшу  обємом  кількість  води  він 
виперає. 

Візьмім,  напримір,  три  куски  зелїза:  один 
обєму  1  кубічного  цаля,  другий  2  кубічних  ца- 
лїв,  а  третий  З  кубічних  цалїв.  Тепер  занурім  в 
воду  перший  кусень  зелїза.  Потонув  —  прав- 
да?  А  чому? 

В.  —  Тому,  що  сей  кусень  зелїза,  котрий 
має  1  кубічний  цаль  обєму,  випер  з  того  місця, 
котре  він  занимає  в  водї,  якраз  1  кубічний 
цаль  води  і  тим  зробив  собі  місце. 

П.  —  Се  правда.  Тільки  ти  забув  додати, 
що  сей  наш  кусень  зелїза  обєму  одного  кубіч- 
ного цаля  тяжший  від  одного  кубічного  цаля 
води,  котрий  він  випер  з  того  місця,  де  він 
сам  лежить. 

в.  —  Так,  се  правда. 

П.  —  Колиб  ми  тепер  кинули  в  воду  другий 
кусень  зелїза,  обєму  2  кубічних  цалїв,  то  ,він 
випер  би  два  кубічні  цалї  води.  Теж  саме  бу- 
лоб  з  третим  куском  зелїза,  котре  має  З  кубіч- 
них цалї  обєму;  він  випер  би  три  кубічних  ца- 
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лї  води. 

в.  —  А  колиб  ми  замість  сих  зелїзних  кус- 
нів зробили  з  дерева  З  таких    кусні  такоїж  с^. 
мої  величини? 

П.  —  То  они  також  випгрлиб  таку  саму 
кількість  води,  скільки  й  зелїзні  кусні,  тому, 
що  обем-їх  рівний  собі. 

в.  —  А  всеж,  хоч  они  й  виперають  таку  са- 
му кількість  води,  то  зелїзні  куснї  тонуть,  а  де- 
ревляні  ні. 

П.  —  Дїєть  ся  се  тому,  що,  напримір,  2 
кубічні  цалї  дерева  лекщі  від  2-ох  кубічних  ца- 
лїв  води.  І  наоборот  —  2  кубічні  цалї  зеліза 
тяжші  від  2-ох  кубічних  цалїв  води. 

В.  —  А  що  сталоб  ся,  колиб  ми  ті  зелїзні 
куснї  кин/ли  в  ртуть? 

П.  —  Они  сплинулиб  на  верх  і  не  потону- 
либ. 

В.  —  Чому? 

П.  —  Тому,  що  кусень  зеліза,  скажім  обе- 
му  2  кубічних  цалїв  занурений  в  рут,  випер  би 
своїм  тілом  таку  кількість  ртути,  котра  має  в 
обємі  також  2  кубічні  цалї,  але  ті  2  кубіч- 
ні цалї  ртути  є  тяжші  від  2-ох  кубічних  цалїв 
зеліза.  І  тому  власне,  що  зелїзо  лекше  від  рту- 
ти, оно  в  ній  не  тоне,  так  як  не  тоне  дерево 
в  водї. 
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В.   —  Чому   зелїзний    корабель   пливає   по 

воді? 

П.  —  Перше  всего,  я  хочу  звернути  тобі  у- 
вагу,  що  корабель  не  є  повною  масою  зелїза, 
лише  так  сказатиб,  зелїзна  скриня,  порожна  в 
нутрі.  Єслиб  ми  взяли  зелїзну  коробку,  ска- 
жім яких  12  кубічних  цалїв  і  пустили  її  в  воду, 
то  она  випре,  або  займе  місце  12  кубічних  ца- 
лїв води,  котрі  не  будуть  рівнати  ся  тягарови 
коробки,  але  будуть  тяжші  від  ньої.  Колиж  би 
ми  наповнили  ту  коробку  піском,  то  она,  розу- 
міеть  ся,  не  пливалаб  по  водї,  а  потонулаб.  А 
чи  знаєш  чому? 

В.  —  Тому,  виходить,  що  обем  зелїзної  ко- 
робки з  піском  був  би  тяжший,  чим  такогож 
самого  обєму  вода. 

П.  —  Так  она  й  є.  Такаж  сама  справа  з  ко- 
раблем, котрого  стїни  зроблені  з  зелїза.  Уявім 
собі,  що  якийсь  великан  занурив  би  корабель 
глибоко  в  воду,  але  чільго  замкнений  так,  щоб 
до  його  нутра  не  дісталась  вода  —  так  як  ми 
можемо  занурити  в  воду  малу  зелїзну  коробку 
—  то  що  ти  думаєш,  случилоб  ся?  Чи  кора- 
бель лишив  би  ся  під  водою? 

В,  —  Розумієть  ся,  що  ні.  Він  сплинув  би 
на  верх,  так  як  спливає  наша  коробка. 

П.  —  А  колиб  ми  наповнили  корабель  в  ну- 
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трі  піском,  або  зелїзом,  то  з  ним  случилось  би 
те  саме,  що  з  коробкою  наповненою  піском. 

В.  —  Зін  пішов  би  на  дно? 

П.  —  І>озумІ€ть  ся. 

в.  —  А  як  яйце,  Петре:  плаває  в  воді  чи 
тоне? 

П.  —  Принеси  наш  слій,  налий  в  нього  води 
і  ти  зараз  спробуєш. 
""^   В.  —  Зараз  зроблю. 

П.  —  Ось  і  слій  з  водою.  А  тепер  принеси 
ще  яйце. 

В.  —  Ось  оно. 

П.  —  Пусти  його  в  воду. 

В.  —  Тоне,  Петре,  тоне!    Пішло  на  дно. 

П.  —  Щож  се  доказує? 

В.  —  Тепер  я  вже  знаю.  Се  доказує,  що 
яйце  упавши  в  воду  виперло  таку  кількість  во- 
ди, котра  своїм  обємом  рівнаєть  ся  обємови 
яйця.  Але  обєм  яйця  і  'обєм  випертої 
ним  води  не  рівні  своєю  вагою.  Яйце  є  тяж- 
ше,  чим  та  вода,  котру  оно  виперло. 

П.  —  Молодець  з  тебе,  Василю!  Ти  гарно 
зрозумів.    А  тепер  принеси  сюди  соли. 

В.  —  Нащо?  Ти  хочеш  солити  яйце?  Оно 
не  варене.... 

П.  —  Я  се  знаю.  А  ти  все  таки  принеси  со- 
ли. 
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В.  —  Добре.    0':ь  тобі  й  сіль. 

П.  —  Тепер  гллди,  що  я  зроблю.  Я  вси- 
плю соли  в  слій  з  водою,  а  ти  приглядай  ся, 
що  станеть  ся.  Чи  бачиш,  як  сіль  розпуска- 
єть  ся  в  воді? 

В.  — •  Але  глянь  лише:  яйце  піднялось  з  дна 
слоя! 

П.  —  Так,  оно  піднялось  і  стоїть  тепер  як- 
раз по  середині  води. 

В.  —  По  середині  солоної  води. 

П.  —  Маєш  слушність.  Дякую  за  глушну 
увагу. 

В.  —  Чомуж  яйце  в  солоній  водї  не  тоне,  а- 
ле  стоїть  по  середині? 

П.  —  Питане  твоє,  Василю,  поставлене  не- 
правильно. Не  у  всякій  солоній  водї  яйце  ста- 
не по  середині, 

В.  —  Чому? 

П.  —  Тому,  що  чим  більше  соли  в  лої  во- 
ди, тим  та  вода,  або  краще  сказати,  той  роз- 
твір  є  тяжший.  Обєм  води  без  соли  рівний 
обємови  яйця  є  лекший  від  яйця.  Однак  вода 
з  розтвореною  в  нїй  сіллю  є  тяжша  від  води 
чистої,  себто  без  соли.  Коли  обєм  води  рів- 
ний обємови  яйця  важить  стількиж,  скільки  са- 
мо яйце,  тоді  іменно  яйце  анї  не  спливає  на 
поверхню  солоної  води,  НІ  тоне  в  нїй. 
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В.  —  Се  цікаво,  Петре! 

П.  —  Дуже  цікаво.  Тепер,  Василю,  ми  вер- 
немо до  того  питаня  про  лїтанє  бальоном. 

В.  —  О,  так,  так!  А  то  ми  вже  майже  забу- 
ли про  бальон. 

П.  —  Перше  всего,  що  то  таке  бальон? 

В.  —  Бальон,  се...  ну,  се  мішок  з  шовкової 
матерії. 

П.  —  Так,  се  мішок,  ще  й  до  того  порож- 
ний. 

В.  —  А  чим  же  він  надутий? 
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П.  —  в  тім  то  й  найважнїйша  річ.  Перший 
бальон  був  зроблений  братами  Монґальфе  в 
Франції,  в  178о  р.  Той  бальон  був  наповнений 
нагрітим  воздухом. 

В.  —  І  він  хіба  полетів? 

П,  —  Розуміеть  ся,  що  полетів. 

В.  —  По  якомуж  се? 

П.  —  А  по  такому,  бачиш,  що  нагрітий,  або 
горячий  воздух,  є  лекший  від  холодного.  Шов- 
ковий мішок  наповнений  нагрітим  воздухом 
занимає  певний  означений  простір,  з  котрого 
він  витиснув  рівну  свойому  обємови  кількість 
атмосферичного  (холодного)  воздуха.  Бальон 
з  своїм  лагрітим  воздухом  є  лекший  від  тої 
випертої  ним  рівної  його  обємови  кількости 
воздуха  і  тому  він,  так  сказатиб,  спливає  на 
верх,  або  летить  в  гору. 

В.  —  Він  робить  се  зовсїм  так,  як  наш  пла- 
вець в  слої  води,  або  як  цьвях  кинений  в 
ртуть? 

П.  —  Так  оно  й  є.  Бальон  робить  се  на  о- 
снові  тогож  самого  закона. 

В.  —  А  хто  відкрив  той  закон? 

П.  —  Відкрив  його  грецький  учений  Архі- 
мед,  ще  в  третім  столїтю  перед  Рождеством 
Христа. 

В.  —  А  скажи,  Петре:  чи  нагрітий  воздух  в 
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бальонї  не  остигав? 

П.  —  Розуміеть  ся,    що    остигав  і  '•одї  ба- 
льон  опускав  ся  в  низ.    Але  тепер  не  уживають 
вже  більше  нагрітого  воздуха  до  бальонів.  Те- 
пер уживають  до  виповнюваня    бальонів  газу, 
котрий  називаєть  ся  водень  і  є  о  много  (біль- 
ше, чим  14  разів)  лекший  від  воздуха.    Завдя- 
ки тому  ґазови,  люди    можуть  нині  летіти  ба- 
льонами  дуже  високо.    Один  француськин  фі- 
зик Ге-Люссак    взнїс  ся  був    таким    бальоном 
наповненим  воднем  на  яких  7  кільометрів  в  го- 
ру.   Висше    летіти  дуже    трудно,  бо  воздух  на 
тій  висоті  (7—8  км.)  має  дуже    низьку  темпе- 
ратуру, себ  то,  дуже  холодний  і  дуже  вже  рід- 
кий, так  що  чоловік  там  жити  не  може. 

В.  —  Тепер,  Петре,  я  вже  зрозумів  все  те, 
що  мені  видавалось  неясним  і  з  наших  розмов 
я  богато  скористав.  А  тепер  я  дуже  бажав  би 
ще  колись  з  тобою  зійтись,  та  поговорити  про 
другі  цікаві  річи. 

П.  —  Дуже   мене  тішить,  Василю,     що   ти 
^  щось  скористав  з  наших  розмов  і  надіюсь,  що 
невдовзі",  як  час  дозволить,  ми   знова   стріне- 
мось і  поговоримо  про  инші  цікаві  явища. 
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VI. 

ЕНЕРГІЯ. 
(Енергія   потенціяльна   і   кінетична). 

Петро.  --  Рад,  що  ми  стрінули  ся  знова. 
Чи  не  забув,  часом,  наших  попередних  розмов 
та  досьвідів? 

Засиль.  —  Нї,  не  забув.     Все  тямлю. 
)1.  —  Коли  так,  Василю,  то  тепер  ми  пого- 
воримо про  енергію. 

В.  —  А  що  се  значить,  Петре? 

П.  —  Енергія,  Василю,  се  здібність  вико- 
нати якунебудь  роботу. 

В.  —  Значить,  щоби  зробити  якунебудь  ро- 
боту, то  треба  мати  енергію? 

П.  —  Коньше  треба. 

В-  —  Добре.  Так  роскажиж  про  -гу  енергію, 
а  я  буду  слухати. 

П.  — Підійми  якийнебудь  камінь  з  землі'  і 
положи  його  на  полиці,  під  стелею.  Камінь  той 
буде  лежати  на  полиці  так  же  непорушно,  як 
він  лежав  на  землі.  А  всеж  між  тим  каменем, 
котрий  лежав  на  землі",  а  тим  самим  каменем' 
коли  ти  його  положиш  на  полиці",  є  ріжниця. 

В.  —  Жадної  ріжнииї  я  тут  не  бачу.  Ка- 
мінь був  каме.чем  і  каменем  остав  ся. 
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П.  —  Се  правда,  Василю,  ідо  камінь  той  був 
каменем,  коли  лежав  на  землі  і  остав  ся  ка- 
нем, коли  його  покладено  на  полиці.  Лині 
камінь  той  лежачи  на  землі  нікому  ніякої  шко- 
ди зробити  не  міг;  а  ось  він  положений  на  по- 
лиці, колиб  упав  в  низ,  то  мігби  икунсбудь 
посудину,  або  й  комунеПудь  голову  розбити. 
в.  —  Ну,  та  оно  так,  колиб  він  упав. 

П.  -  -  В  тім  то,  Василю,  й  вся  ріжници.  Ко- 
ли камінь  лежить  на  землі  і  ти  його  підсу- 
неш на  пів  стопи  дальше,  то  він  нічого  не  мо- 
же зробити.  Але,  коли  ти  положиш  той  са- 
мий камінь  на  полиці  і  посунеш  його  на  пів 
стопи,  то  він  упаде  і  виконає  певну  роботу. 

В.  —  Добру  роботу!  Розібе  посуду  і  се 
також  "робота".... 

П.  —  Чи  тобі  подобаєть  ся  та  руйнуюча  ро- 
бота чи  ні,  се  зовсім  инше  питане.  В  науці 
не  говорить  сл  про  се,  що  тобі  подобаєть  ся, 
а  що  нї.  В  науці  говорить  ся  про  факти,  якіб 
то  они  не  були;  приємні  чи  неприємні  для  Ва- 
силя, Петра  або  Михайла. 

В.  —  Та,  правду  кажеш,  Петре.  Бо  оно, 
чи  подобаєть  ся  мені  те,  що  камінь  бє  посуду, 
чи  ні,  то  він  все  таки  бє,  коли  па  ню  упаде. 

П.  І  ось,  бачиш,  що  камінь  в  однім  поло- 
женю   жадної  роботи   не   може   зробити;   а   в 
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другім  положеню  той  же  самий  камінь  може 
зробити  якунедь  роботу.  Говорю  —  роботу  — 
тому,  що  розбити  посуду  можна  лише  при  по- 
мочи роботи. 

в.  —  По  твому,  то  ріжниця  лише  в  положе- 
ню того  каменя? 

П.  —  Іменно,  Василю,  ріжниця  лише  в  по- 
ложеню. Лише  завдяки  положеню  камінь  ле- 
жачий на  полиці  може  зробити  яку»іебудь  ро- 
боту. ^ 

В.  —  Алеж  він  сам  на  полицю  не  вилізе, 
той  твій  камінь... 

П.  —  Зовсім  слушно.  Для  того,  щоб  ка- 
мшь  МІГ  зробити  якунебудь  роботу,  його  треба 
положити,  напримір,  на  полиці,  себ  то,  треба 
над  ним  також  попрацювати. 

В.  —  Значить,  тільки  після  того,  як  чоловік 
попрацює  над  каменем  і  підійме  його  на  яку- 
небудь висоту  від  землі,  той  наш  камінь  може 
падати  і  робити  свою  роботу? 

П.  —  Так  оно  і  є.  Ось  візьмім  другий  при- 
мір,  з  котрого  ти  побачиш,  що  камінь,  або  ку- 
сень зеліза,  піднятий  чоловіком  на  певну  ви- 
соту  від  землі  може,  падаючи  назад  на  землю 
зробити  роботу  і  то  навіть  в  додатку  дуже  ко- 
рисну. 

В.  —  Се  цікаво.    Ану  роскажи. 
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П.  —  Тобі  відомо,  що  для  того,  щоб  збу- 
дувати міст  через  ріку,  треба  перше  всего  на- 
бити великих  палів.  Палі  ті,  як  знаєш,  досить 
великі  і  тяжкі.  їх  ти  не  зможєіі  вбити  в  дно 
ріки  молотом;  требаб  такого  великого  молота, 
що  нї  один  чоловік  в  світі  не  підняв  би  його. 
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Ось  люди  й  покористувались  законом  запас- 
ний енергії,  не  знаючи  навіть  про  назву  того 
закона.  Они  зробили  з  дерева  таку  перекла- 
дину, прк  помочи  котрої  можнаб  було  підня- 
ти на  певну  висоту  досить  тяжкий  кусень  зе- 
лїза  (або  оковане  зелїзом  дерево).  І  от,  коли 
підняте  зелїзо,  або  оковане  дерево,  занимає 
инше  положене,  чим  оно  занимало  коли  непо- 
движно  лежало  на  землі,  тоді  люди  опускають 
його  і  дають  йому  падати  на  паль.  В  такий 
спосіб  робить  ся  корисна  робота,  бо  вбива- 
єть  ся  палї  в  дно  ріки. 

В.  —  Як  то  ти,  Петре,  назвав  той  закон? 

П.  —  Закон  запасної  енергії,  або  закон  по- 
тенціяльної  енергії. 

в.  —  Значить,  коли  якенебудь  тіло  підня- 
те на  певну  висоту  і  паде  в  низ,  то  оно  має 
потенціяльну,  або  запасну  енергію? 

П.  —  Ні,  Василю.  Коли  камінь  або  підемна 
довбня  до  вбиваня  палів,  або  завіса  в  театрі 
підняті  при  помочи  людської  роботи  на  певну 
висоту,   то   ті    предмети    можуть   там   бути    в 
спокійні^  положеню  рік,  два,  десять  або  біль 
ше  і  они  все  будуть  мати  ту  запасну  (потен 
діяльну)    енергію   завдяки    свсму     положеню 
В  тім  положеню  они  жадної  роботи  не  роблять 
Колиж  камінь,  підемна  довбня  до  вібиваня  па 
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лїв,  або  театральна  завіса  з  піднятої  висоти  па- 
дуть назад  на  землю,  тоді  они  роблять  певну 
роботу;  хочби  лише  ту  роботу,  що  падуть 
в  низ.  Тоді  вже  їх  запасна  (потенціяльна) 
енергія  більше  не  є  в  запасі,  але  перетворена 
в  движучу  енергію.  Та  движуча  енергія  може 
вже  виконати  якунебудь  роботу:  розбити  по- 
суду, вбити  паль,  вдарити  о  підлогу  сцени  і 
т.  п. 

В.  —  Значить,  що  запасна  енергія  сама  ро- 
боти не  робить? 

П.  —  Ні.  Она  сама  не  робить.  Почавши  ли- 
ше робити,  она  перемінюеть  ся  в  енергію  дви- 
жучу, або  кінетичну.  Візьмім  ще  один  примір. 
Хотять  люди,  щоби  вода  з  їхньої  річки  спов- 
няла роботу  для  їхнього  млина.  Вода  може 
обертати  млинське  колесо  лише  тоді,  коли  она 
біжить  з  гори  в  долину,  або  коли  паде  з  ви- 
соти. Для  того,  щоб  вода  мала  движучу  (кі- 
нетичну) енергію,  она  мусить  попередно  мати 
енергію  запасну  (потенціяльну).  Потенціяль- 
на енергія  залежить  від  положеня.  І  ось  лю- 
ди рішають  підняти  воду  їхньої  річки  на  пев- 
ну висоту.  Але  вода  не  камінь;  на  полиці  ле- 
жати не  буде.  Так  люди  придумали  греблю. 
Щоби  загатити  греблю,  треба  много  роботи. 
Зї»дяки  тій  роботі  вода  підносить  ся,  скажім 
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на  два  сяжнї  і  на  тій  висоті  остаеть  ся  она  в  спо 
кійнім  положеню  до  того  часу,  поки  се  людям 
вигідно.  Вода  та  має  потенціяльну  енергію, 
себ  то  енергію  в  запасі.  Вистарчить  мельнико- 
ви  підняти  заставку  на  лотоках,  а  запасна,  або 
потенціяльна  енергія  піднятої  води  переходить 
в  енергію  движучу,  або  кінетичну,  а  сн  кінетич- 
на енергія  робить  роботу:  крутить  млинське 
кблесо.  Колесо  крутить  знова  жорна,  а  жор- 
на мелять  муку. 

В.  —  Я  зрозумів  Петре.  Тепер  позволь  мені 
повторити  все  за  порядком  і  скажи,  чи  я  добре 
зрозумів  і  запамятав,  чи  ні?  —  Щоби  тіло  ма- 
ло потенціяльну  (запасну)  енергію,  над  ним 
треба  попрацювати  і  вкладом  тої  роботи  да- 
ти йому  таке  положене,  щоби  оно  могло  пада- 
ти в  низ,  на  землю.  Коли  оно  падає,  то  йо- 
го потенціяльна  (запасна)  енергія  переходить 
в  енергію  движучу  (кінетичну).  Завдяки  тій 
кінетичній  енергії  тіло  виконує  роботу  себто, 
звертає  ту  роботу,  коїру  на  нього  попередно 
витрачено. 

П.  —  Зовсім  правильно,  Василю.  Ти  дуже 
гарно  зрозумів  і  запамятав.    Дуже  гарно. 
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ПОНЯТЄ    ПРО    ТЕПЛОТУ. 

Петро.  —  Ну,  щож,  Василю,  опять  стрі- 
нулись!.. А  чи  приніс  ти  кусок  вапна? 

Василь.  —  Розумієть  ся,  що  приніс;  ось 
тобі  й  вапно. 

П.  —  Тепер  сей  кусок  вапна  лежить  на  сто- 
лі і  ти  розумієш,  що  він  сам  туди  не  затаскав 
себе. 

в.  —  Певно,  що  так.  Треба  було  трохи  по- 
працювати, щоб  його  підняти  з  землі  і  поло- 
жити на  стіл. 

П.  —  Се  правда.  До  того  я  хочу  ще  ска- 
зати, що  сей  кусок  вапна  лежачий  на  столі 
має  тепер  енергію. 

В.  _  Так,  має  потекціяльну  енергію. 
П.  —  Додам    щей  те,  що  сей  кусок    вапна 
скинений  зі  стола,  полетить  на  підлогу! 

В.  _  І  його  потенціяльна  енергія  перемі- 
нить ся  в  кінетичну. 

П.  —  Так.  Ти,  бачу,  добре  запамятав.  Те- 
пер лиші-м  на  хвилину  вапно,  та  візьми  своє 
маленьке  ковадло  і  постав  ня  столі.  Тепер 
візьми  молоток. 

в.  —  Добре,  все  готово. 
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П.  —  Тепер,   Василю,   уважай   добре  на  те 
все,  що  будеш  робити. 
В.  —  Добре. 

П.  —  Піднеси  свій  молоток  в  гору. 
в.  —  Ось  і  зробив.  / 

П.  —  Твій  молоток,  котрий  ти  держиш  ви- 
соко над  твоєю  головою,  має  тепер  потенці- 
яльну  енергію. 

В.  —  Так. 

П.  —  Опусти  його  скоро  на  ковадло.  Так. 
А  тепер  піднеси  ще  раз  і  знова  пусти  в  доли- 
ну на  ковадло.  А  тепер  ще  раз.  —  Досить  Те- 
пер діткни  ся  ковадла  рукою. 

В.  —  Оно  горяче,  до  лиха. 

П.  —  Се  правда,  що  горяче,  але  чому? 

В.  —  Того  я,  Петре,  не  знаю. 

П.  —  Та  правда,  що  я  ще  тобі  сего  не  по- 
яснив. Отже  тепер  поясню  тобі  причину. 
Твій  молоток  падав  з  висоти  і  в  тім  часі  його 
потенціяльна  енергія  перейшла  в  кінетичну. 
Але  по  дорозі  падаючий  молоток  стрінув  ко- 
вадло і  його  кінетична  енергія  була  з'ужита 
на  удар.  Щож  сталось?  Сталось  он  що:  ко- 
вадло не  розбилось  на  куски  тому,  що  всі  ті 
частини,  з  котрих  оно  складаєть  -ся,  дуже  цуп- 
ко тримають  ся  одна  другої.  Але  ті  частини 
незамітно  для     нашого  ока  наслідком     удару 
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почали  дріожати,  або  як  кажуть  по  вченому, 
були  вправлені  в  стан  вібрації.  На  ті  то  дро- 
ганя  тих  частин  (їх  називають  молекулами) 
була  й  витрачена  кінетична  енергія  молота. 

В.  —  Значить,  молот  перестав  рухатись,  а 
замість  нього  почали  дрожати  ті  частини  (як 
ти  кажеш  —  молекули)  ковадла. 

П.  —  Оно  не  зовсім  так,  Василю,  як  ти 
сказав.  Вірнїще  буде  сказати  так:  кінетична 
енергія  молота  перейшла  в  рух  молекул  (ча- 
стин) ковадла. 

В.  —  Але  чому  ковадло  стало  горяче? 

П.  —  Іменно  тому  оно  й  стало  горяче,  або 
видало  теплоту. 

В.  —  Щож  се  таке  теплота? 

П.  —  Теплота  —  се  кінетична  енергія  ча- 
стин якого-небудь  тіла. 

В.  —  Чи  не  міг  би  ти  дати  якогось  иншого 
приміру? 

П.  —  Розумієть  ся,  скільки  лиш  бажаєш! 
Візьми  лишень  той  кусок  вапна,  котрий  ти 
приніс  і  положи  його  в  миску  води. 

в.  —  Сейчас.  Ось  тобі  миска  з  водою,  а 
ось  і  вапно  в  неї  кидаю. 

П.  —  Щож  ми  бачимо? 

В.  —  Вапно  кипить! 

П.  —  Не  вапно,  а  вода  кипить. 
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В.  —  Ну,  нехай  і  так.  Але  й  з  вапном  та- 
кож щось  дїєть  ся 

П.  —  Певно,  що  щось  дїєть  ся.  Негашене 
вапно  входить  в  хемічне  сполучене  з  водою,  з 
чого  повстає  гашене  ^вапно.  Гашене  і  негаше- 
не вапно  зовсім  між  собою  ріжнять  ся  своїм 
хемічним  складом.  Але  нас  тепер  се  не  обхо- 
дить. Нас  цікавить  се,  що  вода  почала  кипіти. 

В.  —  Іменно  се,  що  нас  головно  цікавить. 

П.  —  Коли  вода  кипить,  то  нема  сумніву, 
що  її  всї  частини  (молєкули)  находять  ся  в 
сильнім  русі.  Се  дуже  ясно  видно  голим 
оком.  Щож  викликало  той  сильний  рух  мо- 
лекул? Се  вже  не  удар,  але  процес  хемічного 
сполученя. 

в.  —  Значить,  що  всї  хемічні  сполученя 
відбувають  ся  з  видїлюванєм  теплоти? 

П.  —  Нї,  не  всі.  Деякі  хемічні  сполученя 
відбувають  ся  дуже  а  дуже  поволн  і  без  видї- 
люваня  теп.тоти.  Але  сполучене  води  з  нега- 
шеним  вапном  викликає  дуже  бурливий  рух 
частин  води  і  та  кінетична  енергія  молекул 
власне  й  є  тою  теплотою,  котру  ми  відчуваєм. 

В.  —  Чи  чістини  самого  молотка  також 
дрожать? 

П,  —  Коли  іменно? 

В.  —  Тоді,  коли  я  піднимаю  і  опускаю  мо- 
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лоток. 

П,  —  Частинкиї  молотка  не  дрожать  тоді, 
коли  піднимаєш  молоток,  бо  його  молекули 
цупко  тримають  ся  разом  і  їх  нїчо  не  зачіпає. 
Колибаєть  ся  тоді  весь  молоток,  котрого  мо- 
лекули находять  ся  в  відноснім  спокою.  Але 
коли  ти  опустиш  молоток  на  ковадло,  тоді  від 
з'удару  молотка  і  ковадла  повстає  дрогане 
(вібрація)  частин  так  в  ковадлі,  як  і  в  молот- 
ку. Молекули  в  ковадлі  і  молотку  вправлені 
в  рух  мають,  іменно,  кінетичну  енергію.  А  та 
кінетична  енергія  молекул  є  власне  теплотою. 

В.  Тепер  розумію.     Щиро  дякую  за  по- 

ясненя. 


